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Please find detailed addresses and additional representatives and agencies in 
all major industrial nations at www.sick.com

Australia

Phone +61 3 9457 0600
Austria

Phone +43 (0)22 36 62 28 8-0
Belgium/Luxembourg

Phone +32 (0)2 466 55 66
Brazil

Phone +55 11 3215-4900
Canada

Phone +1 905 771 14 44
Czech Republic

Phone +420 2 57 91 18 50
Chile

Phone +56 2 2274 7430
China

Phone +86 4000 121 000
 +852-2153 6300
Denmark

Phone +45 45 82 64 00
Finland

Phone +358-9-2515 800
France

Phone +33 1 64 62 35 00
Germany

Phone +49 211 5301-301
Great Britain

Phone +44 (0)1727 831121
Hong Kong

Phone +852 2153 6300
Hungary

Phone +36 1 371 2680
India

Phone +91–22–4033 8333
Israel

Phone +972-4-6881000
Italy

Phone +39 02 27 43 41
Japan

Phone +81 (0)3 5309 2112
Malaysia

Phone +603 808070425

Netherlands

Phone +31 (0)30 229 25 44
New Zealand 

Phone +64 9 415 0459
Norway 

Phone +47 67 81 50 00
Poland

Phone +48 22 837 40 50
Romania

Phone +40 356 171 120 
Russia

Phone +7-495-775-05-30
Singapore

Phone +65 6744 3732
Slovakia

Phone +421 482 901201
Slovenia

Phone +386 (0)1-47 69 990
South Africa

Phone +27 11 472 3733
South Korea

Phone +82 2 786 6321
Spain

Phone +34 93 480 31 00
Sweden

Phone +46 10 110 10 00
Switzerland

Phone +41 41 619 29 39
Taiwan

Phone +886 2 2375-6288
Thailand

Phone +66 2645 0009
Turkey

Phone +90 (216) 528 50 00
United Arab Emirates

Phone +971 (0) 4 88 65 878
USA/México

Phone +1(952) 941-6780
Vietnam

Phone +84 8 62920204
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Capacitive proximity sensor

Operating instructions

Safety notes

•  Read the operating instructions before commissioning.
•  Connection, mounting, and programming may only be performed  

by trained specialists.
•  When commissioning, protect the device from moisture and 

contamination.
•  Not a safety component in accordance with the EU Machinery 

Directive.

Correct use

Capacitive proximity sensors are suitable for detecting solid and liquid 
materials. This includes all metals and non-metallic substances.

Commissioning

  A capacitive proximity sensor can detect metallic and non-
metallic objects / media. The sensing range given for capacitive 
proximity sensors relates to a measuring plate of standardized 
steel (ST37). The required correction factor must be considered 
ZKHQ�XVLQJ�GL˥HUHQW�REMHFWV�

  Mount the proximity sensor on an appropriate bracket (such as a 
SICK mounting adapter). Apply the proximity sensor to operating 
voltage.

 For the connector versions only:

� ,QVHUW�WKH�IHPDOH�FDEOH�FRQQHFWRU�ZLWK�WKH�SRZHU�R˥�DQG�IDVWHQ� 
 in place.
 For the connecting cable versions only:

 For connection in B, the following applies: bn = brown, bu = blue,  
 bk = black, wh = white.
 Connect the cables.
 1   Pay attention to application conditions such as switching distance 

and mutual interference.
 2  �&RQÀJXUDWLRQ�
� &RQÀJXULQJ�WR�WKH�REMHFW��PHGLD�

1.) Position the object /media in front of the sensor.
2.) Turn the potentiometer clockwise until the yellow and green  
� /('V�OLJKW�XS�ZLWKRXW�ÁDVKLQJ��
3.) <RX�KDYH�VXFFHVVIXOO\�FRQÀJXUHG�WKH�FRQVWDQWO\�21�VWDWH�

 Background subtraction
 (“Background” here covers any and all ambient conditions which  
 are not directly related to the object /media) 

1.) Place the sensor in the application location. The area in front  
 of the sensor must be clear of objects /media.
2.) Turn the potentiometer clockwise until the yellow LED lights 
 up, then turn it counterclockwise until the yellow LED goes out  
� DQG�WKH�JUHHQ�/('�OLJKWV�XS�ZLWKRXW�ÁDVKLQJ�
3.) <RX�KDYH�VXFFHVVIXOO\�FRQÀJXUHG�WKH�FRQVWDQWO\�2))�VWDWH�

LED indication
Green LED Yellow LED

ON OFF The power is on and the sensor is in a stable 
OFF state.

OFF OFF The output is OFF, and the target is not 
detected.

OFF ON The output ON, and the target is detected.

ON ON The output is ON and the sensor is in a stable 
ON state.

Maintenance

SICK sensors do not require maintenance. We do, however, recommend 
that the following activities are undertaken regularly:
– Cleaning the external surfaces. 
– Checking screw connections and plug connectors.

DEUTSCH

Kapazitiver Näherungssensor

Betriebsanleitung

Sicherheitshinweise

•  Vor der Inbetriebnahme die Betriebsanleitung lesen.
•  Anschluss, Montage und Einstellung nur durch Fachpersonal.
•  Gerät bei Inbetriebnahme vor Feuchte und Verunreinigung schützen.
•  Kein Sicherheitsbauteil gemäß EU-Maschinenrichtlinie.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Kapazitive Näherungssensoren eignen sich zum Erfassen von Ma-
WHULDOLHQ�LQ�IHVWHU�XQG�Á�VVLJHU�)RUP��'D]X�JHK|UHQ�DOOH�0HWDOOH�XQG�
QLFKW�PHWDOOLVFKH�6WR˥H�

Inbetriebnahme

  Ein kapazitiver Näherungssensor erfasst metallische und nichtme-
tallische Objekte / Medien. Der angegebene Schaltabstand (Sn) 
für kapazitive Näherungssensoren bezieht sich auf eine genormte 
Messplatte aus Stahl (ST37). Bei der Verwendung anderer Objekte 
ist der jeweilige Korrekturfaktor zu berücksichtigen.

  Näherungssensor an geeignete Halter montieren (z. B. SICK 
Haltewinkel). Näherungssensor an Betriebsspannung legen.

 Nur bei den Steckerversionen:

 Leitungsdose spannungsfrei aufstecken und festschrauben.
 Nur bei den Versionen mit Anschlussleitung:

  Für Anschluss in B gilt: bn = braun, bu = blau, bk = schwarz, 
wh = weiß.

 Leitungen anschließen.
 1   Einsatzbedingungen wie Schaltabstand und gegenseitige  

%HHLQÁXVVXQJ�EHDFKWHQ�
 2   Einstellung:
 Einstellung auf das Objekt / Medium:

1.) Platzieren Sie das Objekt / Medium vor dem Sensor.

2.) Drehen Sie das Potentiometer im Uhrzeigersinn, bis die gelbe  
 und die grüne LED dauerhaft leuchten.
3.) Sie haben die Einstellung für den stabilen EIN-Zustand  
 erreicht.

 Eliminierung des Hintergrunds:
  (Als Hintergrund sind alle Umgebungsbedingungen zu betrachten,  

die nicht das direkte Objekt / Medium darstellen)
1.) Platzieren Sie den Sensor an der Anwendungsposition. Es darf  
� VLFK�NHLQ�2EMHNW���0HGLXP�YRU�GHP�6HQVRU�EHÀQGHQ�
2.) Drehen Sie das Potentiometer im Uhrzeigersinn, bis die gelbe  
� /('�DXÁHXFKWHW�XQG�GDQQ�HQWJHJHQ�GHP�8KU]HLJHUVLQQ��ELV� 
 die gelbe LED erlischt und die grüne LED dauerhaft leuchtet.
3.) Sie haben die Einstellung für den stabilen AUS-Zustand  
 erreicht. 

LED Anzeige
Grüne LED Gelbe LED

AN AUS Die Stromversorgung ist hergestellt und der Sen-
sor befindet sich in einem stabilen AUS-Zustand.

AUS AUS Der Ausgang ist deaktiviert (AUS) und es wird kein 
Ziel erkannt.

AUS AN Der Ausgang ist aktiviert (EIN) und das Ziel wird 
erkannt.

AN AN Der Ausgang ist aktiviert (EIN) und der Sensor 
befindet sich in einem stabilen EIN-Zustand.

Wartung

SICK-Sensoren sind wartungsfrei. Wir empfehlen, in regelmäßigen 
Abständen 
²�GLH�*UHQ]ÁlFKHQ�]X�UHLQLJHQ�
– Verschraubungen und Steckverbindungen zu überprüfen.

0RUH�UHSUHVHQWDWLYHV�DQG�DJHQFLHV�DW�ZZZ�VLFN�FRP�ɸ�6XEMHFW�WR�FKDQJH�
ZLWKRXW�QRWLFH�ɸ�7KH�VSHFLÀHG�SURGXFW�IHDWXUHV�DQG�WHFKQLFDO�GDWD�GR�QRW�

represent any guarantee.
:HLWHUH�1LHGHUODVVXQJHQ�ÀQGHQ�6LH�XQWHU�ZZZ�VLFN�FRP�ɸ�,UUW�PHU�

XQG��bQGHUXQJHQ�YRUEHKDOWHQ�ɸ�$QJHJHEHQH�3URGXNWHLJHQVFKDIWHQ�XQG�
 technische Daten stellen keine Garantieerklärung dar.

3OXV�GH�UHSUpVHQWDWLRQV�HW�G·DJHQFHV�j�O·DGUHVVH�ZZZ�VLFN�FRP�ɸ�6XMHW�j�
PRGLÀFDWLRQ�VDQV�SUpDYLV�ɸ�/HV�FDUDFWpULVWLTXHV�GH�SURGXLW�HW�WHFKQLTXHV�

indiquées ne constituent pas de déclaration de garantie.
3DUD�PDLV�UHSUHVHQWDQWHV�H�DJrQFLDV��FRQVXOWH�ZZZ�VLFN�FRP�ɸ�$OWHUDo}HV�
SRGHUmR�VHU�IHLWDV�VHP�SUpYLR�DYLVR�ɸ�$V�FDUDFWHUtVWLFDV�GR�SURGXWR�H�RV�
GDGRV�WpFQLFRV�DSUHVHQWDGRV�QmR�FRQVWLWXHP�GHFODUDomR�GH�JDUDQWLD�
$OWUL�UDSSUHVHQWDQWL�HG�DJHQ]LH�VL�WURYDQR�VX��ZZZ�VLFN�FRP�ɸ�&RQWHQXWL�

VRJJHWWL�D�PRGLÀFKH�VHQ]D�SUHDYYLVR�ɸ�/H�FDUDWWHULVWLFKH�GHO�SURGRWWR�H�L�GDWL�
tecnici non rappresentano una dichiarazione di garanzia.

0iV�UHSUHVHQWDQWHV�\�DJHQFLDV�HQ�ZZZ�VLFN�FRP�ɸ�6XMHWR�D�FDPELR�VLQ�
SUHYLR�DYLVR�ɸ�/DV�FDUDFWHUtVWLFDV�\�ORV�GDWRV�WpFQLFRV�HVSHFLÀFDGRV�QR�

FRQVWLWX\HQ�QLQJXQD�GHFODUDFLyQ�GH�JDUDQWtD�
㷁ℕ屲㦃⮩ⅲ嫷㧉㨓✛ⅲ䚕⟕≰㋾᧨庆䤊�ZZZ�VLFN�FRP�෬��
Ⱁ㦘㦃㟈��ₜ♵嫛抩䩴�෬�⺈㓏全⒉䤓ℶ❐䔈㊶✛㔏㦾♑㟿�

䤓㷲䫽㊶ₜ℗≬幐ᇭ
ቀቑⅥቑ⡅㯼㓏ቒZZZ�VLFN�FRP�ቫቭሷ尶ሲቃሸሧ�ዘ�℗⛙ቍሺ⮘㦃ሸቯ
ቮሶቋሯሥቭቡሼ�ዘ�岧憘ሸቯሧቮ完❐㳮厌ርቫቖ㔏嫢ኤዙኜቒ≬峋ት㢝

䯉ሼቮብቑቊቒሥቭቡሾቶᇭ
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CM18DC CM30DC
Supply voltage VS

1) Versorgungsspannung UV
1) Tension d’alimentation UV

1) 7HQVmR�GH�IRUoD�8V
1) 10 ... 36 V DC 10 ... 36 V DC

Output current Imax Ausgangsstrom Imax Courant de sortie Imax &RUUHQWH�GH�VDtGD�,max 200 mA 200 mA
Signal sequence Schaltfrequenz Fréquence 6HTXrQFLD�PtQ��GH�VLQDLV 50 Hz 50 Hz
Standby delay %HUHLWVFKDIWVYHU]|JHUXQJ Temporisation à la disponibilité Retardo do estado de protidão ������PV ������PV
Enclosure rating Schutzart Type de protection 7LSR�GH�SURWHomR� IP 68, IP 69K IP 68, IP 69K
Circuit protection2) Schutzschaltungen2) Circuits de protection2) Circuitos protetores2) A, B, D A, B, D
Tightening torque Anzugsdrehmoment Couple de serrage Torque de aperto <= 2.6 Nm <= 7.5 Nm
Ambient operating temperature Betriebsumgebungstemperatur Température ambiante 7HPSHUDWXUD�DPELHQWH�GH�RSHUDomR –30 ° ... +85 °C –30 ° ... +85 °C
Ambient storage temperature Lagertemperatur Température ambiante stockage Temperatura ambiente depósito –40 ... +85 °C –40 ... +85 °C
1) Limits  

Residual ripple max. 5 VPP
2) A = VS connections reverse polarity protected
 B = inputs/outputs reverse polarity protected
 C = interference pulse suppression
 D =  outputs protected against excess current and short 

circuits

1) Grenzwerte 
Restwelligkeit max. 5 VSS

2) A = UV-Anschlüsse verpolsicher
 B = Ein-/Ausgänge verpolsicher
� &� �6W|ULPSXOVXQWHUGU�FNXQJ
 D = Ausgänge überstrom- und kurzschlussfest 

1) Valeurs limites  
Ondulation résiduelle max. 5 VCC

2) A =  Raccordements UV protégés contre les inversions  
de polarité

 B =  Entrées/Sorties protégées contre les inversions  
de polarité

 C =  Suppression des impulsions parasites 
 D =  Sorties protégées contre les surcharges et les  

courts-circuits

1) Valores limite 
2QGXODomR�UHVLGXDO�PD[����9SS

2)� $� ��&RQH[}HV�8V protegidas contra inversão de polos
� %� ��(QWUDGDV�VDtGDV�SURWHJLGDV�FRQWUD�LQYHUVmR�GH�SRORV
 C = Supressão de impulsos parasitas
� '� ��6DtGDV�SURWHJLGDV�FRQWUD�VREUHFDUJD�H�FXUWR�FLUFXLWR

CM18DC CM30DC
Tensione di alimentazione UV

1) Tensión de alimentación UV
1) 䟄䄟䟄☚�UV

1) ∪俵榊⦶�UV
1) ǣǶȅȆȕǼǻȃǾǻ�ȅǾȈǶȃǾȕ�8V

1) 10 ... 36 V DC 10 ... 36 V DC
Corrente di uscita max. Imax Corriente de salida Imax 戢⒉䟄㿐�,max 㦏⮶⒉┪榊㿐�,max ǘȑȋȄǺȃȄǿ�ȈȄȀ�,max 200 mA 200 mA
Sequenza signali Secuencia de señales ≰⚆㿐 ኖኁአኞዐኍ⛷㽱㟿 ǭǶȇȈȄȈǶ�ȅǻȆǻȀȁȔȍǻȃǾȕ 50 Hz 50 Hz
Ritardo di disponibilità Retardo de disponibilidad ㆅ冢 ኖኜዐክኁ拔ㆅ ǝǶǺǻȆǼȀǶ�ȅǻȆǻǺ�ǹȄȈȄǸȃȄȇȈȒȔ ������PV ������PV
Tipo di protenzione Tipo de protección ≬㔳䱜伊 ≬帆䷘侩 ǧȈǻȅǻȃȒ�ǽǶȏǾȈȑ IP 68, IP 69K IP 68, IP 69K
Commutazioni di protezione2) Circuitos de protección2) ≬㔳䟄恾2) ≬帆⥭恾2) ǧȋǻȂȑ�ǽǶȏǾȈȑ�2) A, B, D A, B, D
Coppia di serraggio Par de giro 㕶侶┪䩸 偯Ⅷእወኌ ǢȄȂǻȃȈ�ǽǶȈȕǼȀǾ <= 2.6 Nm <= 7.5 Nm
Temperatura ambiente circostante Temperatura ambiente de servicio ぴ⇫䘾⬒�䂸ㄵ ╤⇫⛷⦁䂸ㄵ ǚǾǶȅǶǽȄȃ�ȆǶǷȄȍǾȋ�ȈǻȂȅǻȆǶȈȉȆ –30 ° ... +85 °C –30 ° ... +85 °C
Temperatura ambiente magazzino Temperatura ambiente almacén ぴ⇫⸳䂸 ≬丰䂸ㄵ ǨǻȂȅǻȆǶȈȉȆǶ�ȋȆǶȃǻȃǾȕ –40 ... +85 °C –40 ... +85 °C
1) Valori limite  

ondulatione residua max. 5 VSS
2) A = UV-collegamenti con protez. contro  inversione di poli
 B =  entrate/uscite con protezione contro invesione di poli
 C = soppressione impulsi di disturbo
 D =  uscite a prova di sovraccorrente e corto circuito

1)� 9DORUHV�OtPLWH 
ondulación residual max. 5 VSS

2) A =  Conexiones UV a prueba de inversión de polaridad
 B =  Entradas/salidad a prueba de inversión de polaridad
 C = Represión de impulso de interferencia
 D =  Salidas de corriente de sobreintensidad y resistentes al 

cortocircuito

1)� 㨐棟⋋⓸⇨㽱先ㄵ�max. 5 VSS
2) A = UV -�㘴⯃棁♜㘴
� B =�戢⏴�戢⒉棁♜㘴
� C =�䀗棳㓿厘⑁
� D =�戢⒉䵾㔦扖㿐�♙䩼恾

1)� 棟䟛⊳�
㦏⮶㸚䟨አኴወ榊⦶�5 Vpp

2)� A = UV �ነኪኌኜ�投㘴≬帆
� B =�⏴┪ርቫቖ⒉┪ቑ投㘴≬帆
� C =�䂘ኮወኖ㔠Ⓟ
� D =�⒉┪ቑ拝榊㿐≬帆ርቫቖ䩼俰≬帆

1)� ǥȆǻǺǻȁȒȃȑǻ�ǽȃǶȍǻȃǾȕ 
ȄȇȈǶȈȄȍȃȄǿ�ȅȉȁȒȇǶȌǾǾ�ȂǶȀȇ����9SS

2)� $� �ȆǶǽȐǻȂȑ�ȅǾȈǶȃǾȕ�ȇ�ǽǶȏǾȈȄǿ�ȄȈ�ȃǻȅȆǶǸǾȁȒȃȄǿ�
ȅȄȁȕȆȃȄȇȈǾ

� %� �ǸȋȄǺȑ�ǸȑȋȄǺȑ�ȇ�ǽǶȏǾȈȄǿ�ȄȈ�ȃǻȅȆǶǸǾȁȒȃȄǿ�ȅȄȁȕȆȃȄȇȈǾ
� &� �ȅȄǺǶǸȁǻȃǾǻ�ǾȂȅȉȁȒȇȃȑȋ�ȅȄȂǻȋ
� '� �ǸȑȋȄǺȑ�ȇ�ǽǶȏǾȈȄǿ�ȄȈ�ȅǻȆǻȃǶȅȆȕǼǻȃǾȕ�Ǿ�ȀȄȆȄȈȀȄǹȄ�

ǽǶȂȑȀǶȃǾȕ

Stable OFF / Stabiler AUS-Zustand 

Output OFF / Ausgang AUS
Output ON / Ausgang EIN

Stable ON / Stabiler EIN-Zustand

Target influence
Einwirkung des Objektes/Mediums

Time / Zeit
Green LED ON / Grüne LED an
Yellow LED ON / Gelbe LED an
Output NO
Output NC
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CM18-12Nxx-EW1

For flush type sensor flush mounted in conductive material, the usable  
sensing range (Sn) is less than shown in the table above for temperatures  
exceeding 0 ... 60 ° C (32 ... 140 °F).

Bündige Sensoren, die bündig in leitfähigen Materialien eingebaut  
werden, haben einen etwas geringeren nutzbaren Schaltabstand (Sn) für  
Einsatztemperaturen die außerhalb 0 ... +60 °C (32 ... 140 °F) liegen.

1 Sensitivity ajustment / Empfindlichkeitseinsteller

2 Yellow LED/Output / Gelbe LED/Ausgang

3 Green LED/Stable ON/OFF / Güne LED/Stabiler Ein-/Aus-Zustand

CM18-08Bxx-EC1

CM18-08Bxx-EW1

CM18-12Nxx-EC1

CM30-16Bxx-EW1

CM30-16Bxx-EC1

CM30-25Nxx-EW1

CM30-25Nxx-EC1



FRANÇAIS

Détecteur de proximité capacitif

Notice d’instruction

Consignes de sécurité

•  Lire la notice d’instruction avant la mise en service.
• �)DLUH�H˥HFWXHU�OH�UDFFRUGHPHQW��OH�PRQWDJH�HW�OH�UpJODJH�SDU� 

un personnel spécialisé uniquement.
• Protéger l’appareil de l’humidité et des impuretés lors de la  

mise en service.
•  N’est pas un composant de sécurité au sens de la directive 

machines CE.

Utilisation conforme

Les détecteurs de proximité capacitifs sont idéaux pour la détection de 
matériaux se présentant sous forme solide et liquide. On peut y trouver 
tous les métaux et les matériaux non métalliques.

Mise en service

� �8Q�GpWHFWHXU�GH�SUR[LPLWp�FDSDFLWLI�GpWHFWH�OHV�ÁXLGHV���REMHWV�
métalliques et non métalliques. La distance de commutation (Sn) 
indiquée pour les détecteurs de proximité capacitifs se réfère à 
une plaque étalon normée en acier (ST37). Si on utilise d’autres 
REMHWV��LO�IDXW�WHQLU�FRPSWH�GX�FRH˦FLHQW�GH�FRUUHFWLRQ�FRUUHVSRQ-
dant.

  Monter le capteur de proximité sur des supports appropriés (par 
H[��pTXHUUH�GH�À[DWLRQ�6,&.���5DFFRUGHU�OH�FDSWHXU�GH�SUR[LPLWp� 
à la tension de service.

 Seulement pour les versions à connecteur:

� (QÀFKHU�OD�ERvWH�j�FRQGXFWHXUV�VDQV�DXFXQH�WHQVLRQ�HW�OD�YLVVHU�
 Seulement pour les versions à conducteur de raccordement:

  Pour le raccordement dans B on a : bn = brun, bu = bleu, 
bk = noir, wh = blanc.

� 5DFFRUGHU�OHV�ÀOV�
 1   Tenir compte des conditions d’utilisation telles que la distance  

GH�FRPPXWDWLRQ�HW�O·LQÁXHQFH�PXWXHOOH�
 2   Réglage :
� 5pJODJH�VXU�O·REMHW���OH�ÁXLGH��

1.) 3ODFHU�O¶REMHW���OH�ÁXLGH�GHYDQW�OH�FDSWHXU�
2.) Tourner le potentiomètre dans le sens horaire jusqu‘à ce que  
 la LED jaune et la LED verte restent allumée en permanence.
3.) Le réglage permet d‘obtenir un état ACTIF stable.

 Élimination de l’arrière-plan:
  (sont considérées comme arrière-plan, toutes les conditions 

DPELDQWHV�QH�UHSUpVHQWDQW�SDV�GLUHFWHPHQW�O·REMHW���OH�ÁXLGH�
1.) 3ODFHU�OH�FDSWHXU�HQ�SRVLWLRQ�G¶DSSOLFDWLRQ��$XFXQ�REMHW�ÁXLGH� 
 ne doit se trouver devant le capteur.
2.) Tourner le potentiomètre dans le sens horaire jusqu‘à ce que  
 la LED jaune s‘allume puis dans le sens antihoraire jusqu‘à  
 ce que la LED jaune s‘éteigne et la LED verte reste allumée en  
 permanence. 
3.) Le réglage permet d‘obtenir un état INACTIF stable.

LED d’indication
LED verte LED jaune

ACTIF INACTIF L’alimentation est active et le détecteur est stable 
en position INACTIF.

INACTIF INACTIF La sortie est désactivée (INACTIF) et la cible n’est 
pas détectée.

INACTIF ACTIF La sortie est activée (ACTIF) et la cible est 
détectée.

ACTIF ACTIF La sortie est activée (ACTIF) et le détecteur est 
stable en position ACTIF.

Maintenance

Les capteurs SICK ne nécessitent aucune maintenance. Nous vous 
recommandons de procéder régulièrement
– au nettoyage des surfaces de séparation,
²�DX�FRQWU{OH�GHV�YLVVDJHV�HW�GHV�FRQQH[LRQV�HQÀFKDEOHV��

PORTUGUÊS

Sensor de proximidade capacitivo

Manual de instruções

Avisos de segurança

• �/HU�R�0DQXDO�GH�LQVWUXo}HV�DQWHV�GD�FRORFDomR�HP�RSHUDomR�
•  A conexão, a montagem e o ajuste devem ser executados somente 

SRU�SHVVRDO�WpFQLFR�TXDOLÀFDGR�
• �'XUDQWH�D�FRORFDomR�HP�RSHUDomR��PDQWHU�R�DSDUHOKR�SURWHJLGR�

contra impurezas e umidade.
• �2V�FRPSRQHQWHV�GH�VHJXUDQoD�QmR�VH�HQFRQWUDP�HP�FRQIRUPLGD-

de com a Diretiva Europeia de Máquinas.

Utilização devida

Os sensores de proximidade capacitivos são adequados para detectar 
PDWHULDLV�QD�IRUPD�VyOLGD�H�OtTXLGD��(QWUH�HVWHV��WRGRV�RV�PDWHULDLV�
metálicos e não metálicos.

Comissionamento

  Um sensor de proximidade capacitivo detecta meios / objetos 
PHWiOLFRV�H�QmR�PHWiOLFRV��$�GLVWkQFLD�GH�FRPXWDomR��6Q��
indicada para sensores de proximidade capacitivos é relacionada 
D�XPD�SODFD�GH�PHGLomR�QRUPDOL]DGD�GH�DoR��67�����6H�IRUHP�
utilizados outros objectos, dever-se-á ter em conta o respectivo 
IDFWRU�GH�FRUUHFomR�

� �0RQWDU�R�VHQVRU�GH�DSUR[LPDomR�HP�VXSRUWHV�DSURSULDGRV��S��H[��
cantoneiras de suporte SICK). Ajustar o sensor de proximidade na 
tensão operacional.

 Vale somente para as versões com conetores:

� (QÀDU�D�FDL[D�GH�FDERV�VHP�WRUo}HV�H�DSDUDIXVi�OD�
 Só para os tipos com cabo de força:

� �3DUD�D�OLJDomR�HOpWULFD�HP�B é: bn = marron, bu = azul, bk = preto, 
wh = branco.

 Fazer a cablagem elétrica dos cabos.
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Sensore di prossimità capacitivo

Instruzioni per l'uso

Avvertenze di sicurezza

•  Prima della messa in funzione leggere le istruzioni d’uso.
•  Collegamento, montaggio e regolazione solo a cura di personale 

tecnico specializzato.
•  Alla messa in funzione proteggere l’apparecchio dall’umidità e dalla 

sporcizia.
•  Nessun componente di sicurezza conformemente alla direttiva 

macchine UE.

Uso conforme alle prescrizioni

I sensori capacitivi sono adatti per rilevare materiali in forma solida e li-
quida. Con questo si intendono tutti i metalli e i materiali non metallici.

Messa in funzione

  Un sensore capacitivo rileva oggetti / elementi metallici e non 
metallici. La distanza di commutazione (Sn) stabilita per i sensori 
FDSDFLWLYL�VL�EDVD�VX�XQ·DUPDWXUD�GL�PLVXUD]LRQH�XQLÀFDWD�LQ�
acciaio (ST37). Usando altri oggetti è necessario tenere conto del 
rispettivo fattore di correzione.

  Montare il sensore di prossimità su un supporto adatto (es. angoli 
GL�ÀVVDJJLR�6,&.���&ROOHJDUH�LO�VHQVRUH�DOOD�WHQVLRQH�GL�HVHUFL]LR�

 Solo con spine:

 Inserire scatola esente da tensione e avvitare stringendo.
 Solo versioni con cavo di collegamento:

  Per collegamento B osservare: bn = marrone, bu = blu, bk = nero, 
wh = bianco.

 Collegare i cavi.
 1   Enere conto delle condizioni di impiego come la distanza di 

FRPPXWD]LRQH�H�GHOOD�ORUR�LQÁXHQ]D�UHFLSURFD��
 2   Regolazione:
 Regolazione sull’oggetto / elemento:

1.) Posizionare l’oggetto / l’elemento davanti al sensore.
2.) 5XRWDUH�LO�SRWHQ]LRPHWUR�LQ�VHQVR�RUDULR�ÀQR�D�FKH�L�/('� 
 giallo e verde rimangono accesi.
3.) Così si raggiunge la regolazione per lo stato stabile di  
 ACCENSIONE.

 Eliminazione dello sfondo:
  (Come sfondo si devono prendere in considerazione tutte le 

circostanze ambientali che non siano l’oggetto / l’elemento)
1.) Posizionare il sensore nella posizione di applicazione. Non  
 ci deve essere nessun oggetto / elemento davanti al sensore.
2.) 5XRWDUH�LO�SRWHQ]LRPHWUR�LQ�VHQVR�RUDULR�ÀQR�D�FKH�LO�/('� 
� JLDOOR�VL�DFFHQGH�H�SRL�LQ�VHQVR�DQWLRUDULR�ÀQR�D�FKH�LO�/('� 
 giallo si spegne e il LED verde rimane acceso.
3.) Così si raggiunge la regolazione per lo stato stabile di  
 SPEGNIMENTO.

Indicazione a LED
LED verde LED giallo

ON OFF L’apparecchio è acceso e il sensore è in uno stato 
stabile OFF.

OFF OFF L’uscita è OFF, e l’obiettivo non viene rilevato.

OFF ON L’uscita ON e l’obiettivo viene rilevato.

ON ON L’uscita è ON e il sensore è in stato stabile ON.

Manutenzione

II sensori SICK sono esenti da manutenzione. A intervalli regolari  
si consiglia di
²�SXOLUH�OH�VXSHUÀFL�OLPLWH�
²�YHULÀFDUH�L�FROOHJDPHQWL�D�YLWH�H�JOL�LQQHVWL�D�EDLRQHWWD�

ESPAÑOL

Sensor de proximidad capacitivo

Instrucciones de uso

Indicaciones de seguridad

•  Lea las instrucciones de uso antes de efectuar la puesta en 
servicio.

•  La conexión, el montaje y el ajuste deben efectuarlos exclusivamen-
te técnicos especialistas.

•  Proteja el equipo contra la humedad y la suciedad durante la 
puesta en servicio.

•  No se trata de un componente de seguridad según la Directiva  
de Máquinas de la UE.

Uso conforme a lo previsto

Los sensores de proximidad capacitivos son adecuados para la detec-
FLyQ�GH�PDWHULDOHV�OtTXLGRV�\�VyOLGRV��(VWR�LQFOX\H�WRGDV�ODV�VXVWDQFLDV�
metálicas y no metálicas.

Puesta en servicio

  Los sensores de proximidad capacitivos detectan objetos y 
medios tanto metálicos como no metálicos. La distancia de 
FRQPXWDFLyQ��6Q��HVSHFLÀFDGD�SDUD�ORV�VHQVRUHV�GH�SUR[LPLGDG�
capacitivos se basa en una placa de medición normalizada de 
acero (ST37). En caso de utilizar otros objetos ha de tenerse en 
cuenta el respectivo factor de corrección.

  Montar el sensor de proximidad en unos soportes adecuados  
(p. ej. escuadra de sujeción de SICK). Aplicar tensión de servicio 
al sensor de proximidad.

 Solo en conectores:

 Insertar y atornillar bien la caja de conexiones sin tensión.
 Solo en la versión con conductor de conexión:

 Para conectar B: bn = marrón, bu = azul, bk = negro, wh = blanco.
 Conectar los conductores.
 1   Obsérvense las condiciones de utilización, tal como la distancia 

GH�FRQPXWDFLyQ�\�OD�LQÁXHQFLD�PXWXD�
 2   Ajuste:
  Ajuste sobre el objeto / medio:

1.) Emplace el objeto / medio delante del sensor.
2.) Gire el potenciómetro en el sentido de las agujas del reloj  
 hasta que los LED amarillo y verde estén permanentemente  
 iluminados.
3.) Se ha alcanzado el ajuste para el estado de ON estable.

 Eliminiación del fondo:
  (se deben considerar como fondo todas las condiciones del entor-

no que no sean el propio objeto / medio)
1.) Coloque el sensor en la posición de aplicación. No se puede  
 encontrar ningún objeto / medio delante del sensor.
2.) Gire el potenciómetro en el sentido de las agujas del reloj  
 hasta que el LED amarillo se ilumine y después en sentido  
 contrario al de las agujas del reloj hasta que el LED amarillo  
 se apague y el LED verde se ilumine permanentemente.
3.) Se ha alcanzado el ajuste para el estado OFF estable. 

Indicación LED
LED verde LED amarillo

ON OFF La alimentación está conectada y el sensor está 
en el estado OFF estable.

OFF OFF La salida está desactivada (OFF) y no es posible 
detectar el objetivo.

OFF ON La salida está activada (ON) y se detecta el 
objetivo.

ON ON La salida está activada (ON) y el sensor está en el 
estado ON estable.

Mantenimiento

Los sensores SICK no precisan mantenimiento. A intervalos regulares, 
recomendamos:
²�OLPSLDU�ODV�VXSHUÀFLHV�ySWLFDV�H[WHUQDV�
– comprobar las uniones roscadas y las conexiones de enchufe.

 1  �2EVHUYDU�DV�FRQGLo}HV�GH�XWLOL]DomR��WDLV�FRPR�DIDVWDPHQWR� 
GH�FRPXWDomR�H�LQÁXrQFLD�UHFtSURFD�

 2   Ajuste:
 Ajuste no objeto / meio:

1.) Coloque o objeto / meio antes do sensor.
2.) Gire o potenciômetro no sentido horário até que o LED  
� DPDUHOR�H�R�YHUGH�ÀTXHP�SHUPDQHQWHPHQWH�DFHVRV�
3.) 9RFr�DOFDQoRX�R�DMXVWH�SDUD�R�HVWDGR�/,*$'2�HVWiYHO�

� (OLPLQDomR�GR�IXQGR�
� ��FRPR�IXQGR��VmR�FRQVLGHUDGDV�WRGDV�DV�FRQGLo}HV�DPELHQWDLV�

que não representam o objeto / meio direto)
1.) &RORTXH�R�VHQVRU�QD�SRVLomR�GH�XWLOL]DomR��1HQKXP�REMHWR��� 
 meio pode estar antes do sensor.
2.) Gire o potenciômetro no sentido horário até que o LED 
 amarelo acenda e depois no sentido anti-horário até que  
� R�/('�DPDUHOR�DSDJXH�H�R�/('�YHUGH�ÀTXH�SHUPDQHQWHPHQWH� 
 aceso.
3.) 9RFr�DOFDQoRX�R�DMXVWH�SDUD�R�HVWDGR�'(6/,*$'2�HVWiYHO�

Indicação de LED
LED verde LED amarelo

LIGADO DESLIGADO A aliment. de tensão é estabelecida e o sensor 
encontra-se num estado DESLIGADO estável.

DESLIGADO DESLIGADO $�VDtGD�HVWi�GHVDWLYDGD��'(6/,*$'$��H�QHQKXP�
alvo é detectado.

DESLIGADO LIGADO $�VDtGD�HVWi�DWLYDGD��/,*$'$��H�R�DOYR�p�
detectado.

LIGADO LIGADO $�VDtGD�p�DWLYDGD��/,*$'$��H�R�VHQVRU�HQFRQWUDVH�
num estado LIGADO estável.

Manutenção

2V�VHQVRUHV�6,&.�QmR�UHTXHUHP�PDQXWHQomR��5HFRPHQGDPRV�TXH� 
se efetue em intervalos regulares
²�XPD�OLPSH]D�GDV�VXSHUItFLHV�
²�XPD�YHULÀFDomR�GDV�FRQH[}HV�URVFDGDV�H�GRV�FRQHFWRUHV�

ǥȈȆȆǿǽǾ�ȔǼȐǿ
ǚȁǿȃȆȇȂȐǾ�ǹǵȇȌǽǿ�ȄȅǽǶȀǽǻǺȂǽȔ
ǥȈǿȃǷȃǹȆȇǷȃ�Ȅȃ�ȒǿȆȄȀȈǵȇǵȋǽǽ

ǨǿǵǼǵȂǽȔ�Ȅȃ�ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇǽ
• �ǥǻȆǻǺ�ǸǸȄǺȄȂ�Ǹ�ȓȀȇȅȁȉǶȈǶȌǾȔ�ǾǽȉȍǾȈǻ�ȆȉȀȄǸȄǺȇȈǸȄ�ȅȄ�

ȓȀȇȅȁȉǶȈǶȌǾǾ�
• �ǥȄǺȀȁȔȍǻȃǾǻ��ȂȄȃȈǶǼ�Ǿ�ȃǶȇȈȆȄǿȀȉ�ȅȄȆȉȍǶȈȒ�ȈȄȁȒȀȄ�ȇȅǻȌǾǶȁǾȇȈǶȂ�
• �ǥȆǾ�ǸǸȄǺǻ�Ǹ�ȓȀȇȅȁȉǶȈǶȌǾȔ�ȇȁǻǺȉǻȈ�ǽǶȏǾȈǾȈȒ�ȉȇȈȆȄǿȇȈǸȄ�ȄȈ�

ȅȄȅǶǺǶȃǾȕ�ǹȆȕǽǾ�Ǿ�ǸȁǶǹǾ�
• �ǣǻ�ȕǸȁȕǻȈȇȕ�ȄǷȄȆȉǺȄǸǶȃǾǻȂ�Ǻȁȕ�ȄǷǻȇȅǻȍǻȃǾȕ�ǷǻǽȄȅǶȇȃȄȇȈǾ�Ǹ�

ȄȅȆǻǺǻȁǻȃǾǾ�ǚǾȆǻȀȈǾǸȑ�Ǜǧ�ȅȄ�ȂǶȎǾȃȄȇȈȆȄǻȃǾȔ�

ǤȅǽȁǺȂǺȂǽǺ�Ȅȃ�ȂǵǼȂǵȌǺȂǽȓ
ǛȂȀȄȇȈȃȑǻ�ǺǶȈȍǾȀǾ�ȅȆǾǷȁǾǼǻȃǾȕ�ȅȆǻǺȃǶǽȃǶȍǻȃȑ�Ǻȁȕ�ȄǷȃǶȆȉǼǻȃǾȕ�
ȂǶȈǻȆǾǶȁȄǸ�Ǹ�ȈǸǻȆǺȄǿ�Ǿ�ǼǾǺȀȄǿ�ȊȄȆȂǻ��Ǡ�ȃǾȂ�ȄȈȃȄȇȕȈȇȕ�Ǹȇǻ�ȂǻȈǶȁȁȑ�
Ǿ�ȃǻȂǻȈǶȁȁǾȍǻȇȀǾǻ�ǸǻȏǻȇȈǸǶ�

� 䀗棳卛㣾᧶
 ᧤㉔權㔙㓏㦘ₜ㨓㒟䦃㘴䤓䓸⇢�⅚德䤓䘾⬒㧰ↅ㇢⇫卛㣾᧥

1.) ⺕↯㎮⣷㟍⦷ㄣ䞷⇜函ₙᇭ䓸⇢�⅚德ₜ厌㟍⦷↯㎮⣷ⓜᇭ
2.) 㽎欉㢅朗㡈⚠㡚懻䟄⇜帰᧨䦃咂煓唁�LED�ℽ怆᧨䏅⚝㽎投㢅朗㡈⚠�
� 㡚懻᧨䦃咂煓⏘�LED 䐓䋼ㄅ₣冎唁�LED�䳂⸩ℽ怆ᇭ
3.) ㌷め兞㈦Ⓙ䳂⸩䤓戢⒉䕅㊐ₚ䤓幍函ᇭ�

LED�㖖䯉

冎唁�LED 煓唁�LED

ON OFF 䟄䄟⚾᧨ㄅ₣↯㎮⣷⮓ℝ䳂⸩䤓␂桼䕅㊐ᇭ

OFF OFF 戢⒉␂桼᧨㦹㭏㿚Ⓙ䥽㪖ᇭ

OFF ON 戢⒉㓢᧨㭏㿚Ⓙ䥽㪖ᇭ

ON ON 戢⒉⚾᧨ㄅ₣↯㎮⣷⮓ℝ䳂⸩䤓⚾䕅㊐ᇭ

≬␊

SICK�↯㎮⣷㡯榏≬␊ᇭ㒠ⅻㆉ帽᧨⸩㦮
• 䂔㾐㘴屵槱᧨
• 㭏㩴婉€㘴⯃✛㙡⯃扭㘴ᇭ

ǗǷȃǹ�Ƿ�ȒǿȆȄȀȈǵȇǵȋǽȓ
� �ǛȂȀȄȇȈȃȑǿ�ǺǶȈȍǾȀ�ȅȆǾǷȁǾǼǻȃǾȕ�ȆǶȇȅȄǽȃǶǻȈ�ȂǻȈǶȁȁǾȍǻȇȀǾǻ�

Ǿ�ȃǻȂǻȈǶȁȁǾȍǻȇȀǾǻ�ȄǷȐǻȀȈȑ���ȇȆǻǺȑ��ǩȀǶǽǶȃȃȄǻ�ȆǶȇȇȈȄȕȃǾǻ�
ȇȆǶǷǶȈȑǸǶȃǾȕ��6Q��Ǻȁȕ�ǻȂȀȄȇȈȃȑȋ�ǺǶȈȍǾȀȄǸ�ȅȆǾǷȁǾǼǻȃǾȕ�
ǺǻǿȇȈǸǾȈǻȁȒȃȄ�Ǻȁȕ�ȇȈǶȃǺǶȆȈǾǽǾȆȄǸǶȃȃȄǿ�ǾǽȂǻȆǾȈǻȁȒȃȄǿ�
ȅȁǶȇȈǾȃȑ�Ǿǽ�ȇȈǶȁǾ��67���� ǥȆǾ�ǾȇȅȄȁȒǽȄǸǶȃǾǾ�ǺȆȉǹǾȋ�ȄǷȐǻȀȈȄǸ�
ȇȁǻǺȉǻȈ�ȉȍǾȈȑǸǶȈȒ�ȇȄȄȈǸǻȈȇȈǸȉȔȏǾǻ�ȀȄȓȊȊǾȌǾǻȃȈȑ�ȅȄȅȆǶǸȀǾ�

� �ǢȄȃȈǾȆȄǸǶȈȒ�ǺǶȈȍǾȀ�ȅȆǾǷȁǾǼǻȃǾȕ�ȃǶ�ȅȄǺȋȄǺȕȏǻȂ�ȀȆǻȅȁǻȃǾǾ�
�ȃǶȅȆǾȂǻȆ��ȉǹȁȄǸȄȂ�ȀȆȄȃȎȈǻǿȃǻ�6,&.���ǥȄǺǶȈȒ�ȃǶ�ǺǶȈȍǾȀ�
ȅȆǾǷȁǾǼǻȃǾȕ�ȆǶǷȄȍǻǻ�ȃǶȅȆȕǼǻȃǾǻ�

 ǧȃȀȑǿȃ�ǹȀȔ�ǷǺȅȆǽǾ�Ȇȃ�ȍȇǺǿǺȅȂȐȁ�ȄȃǹǿȀȓȌǺȂǽǺȁ�
 �ǘȇȈǶǸǾȈȒ�Ǹ�ȄǷǻȇȈȄȍǻȃȃȄȂ�ȇȄȇȈȄȕȃǾǾ�ȆȄǽǻȈȀȉ�ȀǶǷǻȁȕ�Ǿ�ǽǶȀȆǻȅǾȈȒ�

ǸǾȃȈǶȂǾ�
 ǧȃȀȑǿȃ�ǹȀȔ�ǷǺȅȆǽǾ�Ȇ�ȆȃǺǹǽȂǽȇǺȀȑȂȐȁ�ǿǵǶǺȀǺȁ�
  ǚȁȕ�ȆǶǽȐǻȂǶ�B�ȅȆǾȂǻȃȕȔȈȇȕ�ȇȁǻǺȉȔȏǾǻ�ȄǷȄǽȃǶȍǻȃǾȕ�� 

EQ� �ȀȄȆǾȍȃǻǸȑǿ��EX� �ȇǾȃǾǿ��EN� �ȍǻȆȃȑǿ��ZK� �Ƿǻȁȑǿ�
 ǥȄǺȀȁȔȍǾȈȒ�ȀǶǷǻȁǾ�
 1  �ǥȆǾȃȕȈȒ�ǸȄ�ǸȃǾȂǶȃǾǻ�ȓȀȇȅȁȉǶȈǶȌǾȄȃȃȑǻ�ȉȇȁȄǸǾȕ��ȈǶȀǾǻ�ȀǶȀ�

ȆǶȇȇȈȄȕȃǾǻ�ȇȆǶǷǶȈȑǸǶȃǾȕ�Ǿ�ǸǽǶǾȂȃǶȕ�ǾȃȈǻȆȊǻȆǻȃȌǾȕ�
 2  �ǣǶȇȈȆȄǿȀǶ�
� ǣǶȇȈȆȄǿȀǶ�ȃǶ�ȄǷȐǻȀȈ���ȇȆǻǺȉ�

1.) ǦǶȇȅȄȁȄǼǾȈǻ�ȄǷȐǻȀȈ���ȇȆǻǺȉ�ȅǻȆǻǺ�ǺǶȈȍǾȀȄȂ�
2.) ǥȄǸǻȆȃǾȈǻ�ȅȄȈǻȃȌǾȄȂǻȈȆ�ȅȄ�ȍǶȇȄǸȄǿ�ȇȈȆǻȁȀǻ��ǺȄ� 
� ȅȄȇȈȄȕȃȃȄǹȄ�ȇǸǻȍǻȃǾȕ�ǼǻȁȈȄǹȄ�Ǿ�ǽǻȁǻȃȄǹȄ�ȇǸǻȈȄǺǾȄǺȄǸ�
3.) ǳȈǶ�ȉȇȈǶȃȄǸȀǶ�ȇȄȄȈǸǻȈȇȈǸȉǻȈ�ȇȈǶǷǾȁȒȃȄȂȉ�ȇȄȇȈȄȕȃǾȔ� 
� ©ǸȀȁȔȍǻȃȄª�

� ǩǺǶȁǻȃǾǻ�ȊȄȃǶ�
� ��ǘ�ȀǶȍǻȇȈǸǻ�ȊȄȃǶ�ȆǶȇȇȂǶȈȆǾǸǶȔȈȇȕ�Ǹȇǻ�ȉȇȁȄǸǾȕ�ȄȀȆȉǼǶȔȏǻǿ�

ȇȆǻǺȑ��ȃǻ�ȕǸȁȕȔȏǾǻȇȕ�ȆǶǷȄȍǾȂ�ȄǷȐǻȀȈȄȂ���ȇȆǻǺȄǿ�
1.) ǩȇȈǶȃȄǸǾȈǻ�ǺǶȈȍǾȀ�Ǹ�ȆǶǷȄȍǻǻ�ȅȄȁȄǼǻȃǾǻ��ǥǻȆǻǺ�ǺǶȈȍǾȀȄȂ�ȃǻ� 
� ǺȄȁǼȃȄ�ȃǶȋȄǺǾȈȒȇȕ�ȃǾȀǶȀǾȋ�ȄǷȐǻȀȈȄǸ�
2.) ǥȄǸǻȆȃǾȈǻ�ȅȄȈǻȃȌǾȄȂǻȈȆ�ȅȄ�ȍǶȇȄǸȄǿ�ȇȈȆǻȁȀǻ��ȅȄȀǶ�ȃǻ� 
� ǽǶǹȄȆǾȈȇȕ�ǼǻȁȈȑǿ�ȇǸǻȈȄǺǾȄǺ��ǽǶȈǻȂ�ȅȄǸǻȆȃǾȈǻ�ȅȄȈǻȃȌǾȄȂǻȈȆ� 
� ȅȆȄȈǾǸ�ȍǶȇȄǸȄǿ�ȇȈȆǻȁȀǾ��ȅȄȀǶ�ȃǻ�ȅȄǹǶȇȃǻȈ�ǼǻȁȈȑǿ�ȇǸǻȈȄǺǾȄǺ� 
� ȅȆǾ�ȅȄȇȈȄȕȃȃȄ�ǹȄȆȕȏǻȂ�ǽǻȁǻȃȄȂ�
3.) ǳȈǶ�ȉȇȈǶȃȄǸȀǶ�ȇȄȄȈǸǻȈȇȈǸȉǻȈ�ȇȈǶǷǾȁȒȃȄȂȉ�ȇȄȇȈȄȕȃǾȔ� 
� ©ǸȑȀȁȔȍǻȃȄª� 

ǦǷǺȇȃǹǽȃǹȂȐǾ�ǽȂǹǽǿǵȇȃȅ
ǝǻȁǻȃȑǿ�
ȇǸǻȈȄǺǾȄǺ

ǜǻȁȈȑǿ�
ȇǸǻȈȄǺǾȄǺ

ǘǠǡ ǘǱǠǡ ǦǶǷȄȍǻǻ�ȃǶȅȆȕǼǻȃǾǻ�ȅȄǺǶȃȄ��ǺǶȈȍǾȀ�ȃǶȋȄǺǾȈȇȕ�
Ǹ�ȇȈǶǷǾȁȒȃȄȂ�ȇȄȇȈȄȕȃǾǾ�©ǸȑȀȁȔȍǻȃȄª�

ǘǱǠǡ ǘǱǠǡ ǘȑȋȄǺ�ǺǻǶȀȈǾǸǾȆȄǸǶȃ��ǘǱǠǡ����ȄǷȃǶȆȉǼǻȃǾǻ�
ȌǻȁǾ�ȃǻ�ȄȇȉȏǻȇȈǸȁȕǻȈȇȕ�

ǘǱǠǡ ǘǠǡ ǘȑȋȄǺ�ǶȀȈǾǸǾȆȄǸǶȃ��ǘǠǡ����ȄȅȆǻǺǻȁǻȃǾǻ�ȌǻȁǾ�
ȄȇȉȏǻȇȈǸȁȕǻȈȇȕ�

ǘǠǡ ǘǠǡ ǘȑȋȄǺ�ǶȀȈǾǸǾȆȄǸǶȃ��ǘǠǡ����ǺǶȈȍǾȀ�ȃǶȋȄǺǾȈȇȕ� 
Ǹ�ȇȈǶǷǾȁȒȃȄȂ�ȇȄȇȈȄȕȃǾǾ�©ǸȀȁȔȍǻȃȄª�

ǧǺȊȃǶȆȀȈǻǽǷǵȂǽǺ
ǚǶȈȍǾȀǾ�6,&.�ȃǻ�ȃȉǼǺǶȔȈȇȕ�Ǹ�ȈǻȋȄǷȇȁȉǼǾǸǶȃǾǾ��ǦǻȀȄȂǻȃǺȉǻȈȇȕ�
ȆǻǹȉȁȕȆȃȄ
²�ȄȍǾȏǶȈȒ�ȄǹȆǶȃǾȍǾǸǶȔȏǾǻ�ȅȄǸǻȆȋȃȄȇȈǾ�
²�ȅȆȄǸǻȆȕȈȒ�ȅȆȄȍȃȄȇȈȒ�ȆǻǽȒǷȄǸȑȋ�Ǿ�ȎȈǻȀǻȆȃȑȋ�ȇȄǻǺǾȃǻȃǾǿ�


